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Chapter XIII: Shemot (Ex. 1:1–6:1) 
 
Essay 9. The burning bush and the Egyptian Exile 
 

בִשְׁבִילוֹ אֲנִי נִגְלֶה  יַלְקוּט "וְהִנֵּה הַסְּנֶה בֹּעֵר בָּאֵשׁ" אָמַר הקב"ה עַל יְדֵי שִׂנְאָה שֶׁשָּׂנְאוּ אָחִיו לְיוֹסֵף יָרְדוּ לְמִצְרַיִם וּ   מִדְרָשׁ

  "ל.בַּסְּנֶה וְאֶגְאַל אוֹתָם שֶׁנֶּאֱמַר "גָּאַלְתָּ בִּזְרוֹעַ עַמֶּ בְּנֵי־יַעֲקֹב וְיוֹסֵף סֶלָה" עכ
  

There is a midrash Yalkut (Shimoni Exodus remez 169:11): “ ‘An angel of the L-rd 
appeared to him in a blazing fire out of a bush; he gazed, and there was a bush all aflame, yet 
the bush was not consumed’ (Ex. 3:2). The Holy One, Blessed be He, said, ‘It is on account of 
the hatred with which Joseph’s brothers hated him that they descended to Egypt. Because of 
him, I reveal myself in the bush, and I will redeem them, as it is said, ‶By Your arm You 
redeemed Your people, the children of Jacob and Joseph; selah (Ps. 77:16).″ ’ ” 

 
" שֶׁנִּגְאֲלוּ בִּזְכוּת יוֹסֵף, וַהֲלאֹ בִּקְרָא כְּתִיב    וְהוּא תָּמוּהַּ מָה עִנְיָן זֶה לְזֶה, וְעוֹד מַאי מַיְיתֵי רְאָיָה מִקְרָא דְּ"גָּאַלְתָּ בִּזְרוֹעַ עַמֶּ

  "?לאֹ הָיָה זְכוּת יוֹסֵף לְחוֹדֵיהּ, וְעוֹד מָה עִנְיָן זֶה עִם פָּסוּק "וְהִנֵּה הַסְּנֶה בֹּעֵר בָּאֵשׁ" וְאִם כֵּן  סֶלָה "בְּנֵי־יַעֲקֹב וְיוֹסֵף
 
This is strange, for: 
Question 1: What relation is there between this and that, the burning bush and the 

Egyptian Exile being caused by the brothers’ hatred for Joseph?  
Question 2: Also, what proof is being brought by the verse that “By Your arm You 

redeemed Your people,” that they were redeemed in the merit of Joseph, for doesn’t the verse 
write “the children of Jacob and Joseph; selah”? If so, it was not by the merit of Joseph 
alone!  

Question 3: Also, what relation is there between the verse, “and there was a bush all 
aflame” and the redemption from the Egyptian Exile? 

 
   

 
* English translation: Copyright © 2021 by Charles S. Stein. 
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נֶה הוּא הַמִּדְרָשׁ הִיא לְתָרֵץ לָמָּה דַּוְקָא נִגְלֶה הקב"ה לְמֹשֶׁה בַּסְּנֶה וְלאֹ בִּמְקוֹם אַחֵר, וּמִתְּחִלָּה מְתָרֵץ דְּהַסְּ   נַתווְיֵשׁ לוֹמַר דְּכַוָּ 
קּוֹת לְפִי שֶׁהַשְּׁבָטִים גָּרְמוּ לַאֲבִיהֶם  שֶׁכְּשֵׁם שֶׁגָּלוּת מִצְרַיִם בָּא בֶּעָוֹן מְכִירַת יוֹסֵף, כְּמוֹ שֶׁכָּתַב בַּעַל מְגַלֶּה עֲמוּ  לְשׁוֹן שִׂנְאָה,

אֶלָּא שֶׁלְּפִי שֶׁמֵּתוּ בְּחוּץ  .שְׁבָטִים דְּהַיְינוּ ר"ך שָׁנָה  ד"מֵהַיּוֹלְהִתְאַבֵּל כ"ב שָׁנִים מִשּׁוּם הָכִי נִתְחַיְּיבוּ גָּלוּת כ"ב שָׁנָה לְכָל אֶחָד  
ז שֶׁטַּעַם הַגָּלוּת הָיָה וֹשָׁנָה, מִשּׁוּם הָכִי נְגַלֶּה בַּסְּנֶה לִרְמ 1ים וְלאֹ נִשְׁתַּהוּ בַּגָּלוּת כִּי אִם רד"ולָאָרֶץ כֹּל הַעֲשָׁרָה נִתְמַעֲטוּ י' שָׁנִ 

  .בִּשְׁבִיל הַשִּׂנְאָה וְעַתָּה שֶׁנִּשְׁלְמוּ רד"ו שָׁנָה רְאוּיִים לְהִגָּאֵל
  

Answer 1: It can be said that the intention of the midrash is to solve why the Holy One, 
Blessed be He, specifically revealed himself to Moses in the burning bush and not in another 
place. From the start, the solution offered is that the bush [s’neh] [סְּנֶה] is symbolic of the 
language of “hatred” [sinah] [שִׂנְאָה]. The Egyptian Exile came about because of the sin of the 
sale of Joseph, as the author of Megaleh Amukot2 wrote, since the tribes, i.e., the ten brothers, 
caused their father, Jacob, to mourn Joseph’s presumed death for 22 years, because of this, 
they were obligated to an exile of 22 years for each of the ten tribes involved, which is 220 
years. But since all ten of the brothers who had sold Joseph died outside of the Land of Israel, 
there was a reduction of ten years, and they only stayed in exile for 210 years. Because of 
that, [G-d] was revealed in the bush to hint that the reason for the Egyptian Exile was because 
of the hatred, and now that they have completed 210 years, they are worthy to be redeemed 
from exile. Thus, we see that the connection the burning bush and the Egyptian Exile being caused 
by the brothers’ hatred for Joseph was the fact that the Hebrew term for bush, s’neh, is similar to 
the term for hatred, sinah. 

 
לִי רַזְיָא שֶׁבִּשְׁבִיל שֶׁהֵבִיא  אֲבָל עַל זֶה קָשֶׁה דְּדִילְמָא הַגָּלוּת הוּא מִטַּעַם אַחֵר, דְּכָּתַב הַלֵּב אַרְיֵה (רֵישׁ פָּרָשַׁת שְׁמוֹת) בְּשֵׁם גָּ 

וְיַעֲקֹב גָּרַם זֶה שֶׁאָמַר "לְאֶחָיו לִקְטוּ    ב קָרָא לוֹ גַּלְעֵד",יַעֲקֹב אָבִינוּ לְשׁוֹן תַּרְגּוּם בַּתּוֹרָה "וַיִּקְרָא־לוֹ לָבָן יְגַר שָׂהֲדוּתָא וְיַעֲקֹ 
וַיִּשְׂאוּ עֵינֵיהֶם וַיִּרְאוּ וְהִנֵּה אֹרְחַת אֲבָנִים וַיִּקְחוּ אֲבָנִים וַיַּעֲשׂוּ־גָל", בִּשְׁבִיל זֶה בָּאוּ יִשְׂרָאֵל בְּגָלוּת מִצְרַיִם, וְזֶהוּ מַה שֶׁכָּתוּב "

שֶׁקָּרָא לָבָן "יְגַר שָׂהֲדוּתָא" וְזֶהוּ "אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי" אֲרַמִּי    ?לָמָּה   .שֶׁקָּרְאוֹ יַעֲקֹב  "גַּלְעֵד"דְּהַיְינוּ    אלִים בָּאָה מִגִּלְעָד",יִשְׁמְעֵ 
וְהַטַּעַם הוּא לְפִי    .בּוּר שֶׁל אֲרַמִּי שֶׁהֵבִיא בַּתּוֹרָהיהַדִּ בּוּר" דְּהַיְינוּ  י דַּוְקָא דְּהַיְינוּ לָשׁוֹן אֲרַמִּי, "וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה אָנוּס עַל פִּי הַדִּ 

ה הָדְרָא חָד לַחִיצוֹנִים, וְזֶהוּ דְּאָמְרִינַן שֶׁאֵין מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת מַכִּירִין בִּלְשׁוֹן אֲרַמִּי. וְאִם כֵּן לְפִי טַעַם זֶ וּשֶׁלָּשׁוֹן תַּרְגּוּם הוּא מְי
  .תָּה לָמָּה נְגַלֶּה הקב"ה בַּסְּנֶהקוּשְׁיַין לְדוּכְ 

 
But regarding this, it is difficult, for perhaps the Egyptian Exile was due to another 

reason. As the Lev Aryeh3 wrote (at the beginning of parshat Shemot) in the name of Gali 
Razia,4 that it was because our patriarch Jacob brought the language of the Targum, 

 
1 The period of the 210 years of the Egyptian Exile is represented with a Gematria not as (200+10) ר"י, but as רד"ו 

(200+6+4), referring to the imperative word ּרְדו [“Go down!”] [redu] found in Gen. 42:2, where Jacob told his sons, 
“ ‘Now I hear,’ he went on, ‘that there are rations to be had in Egypt; Go down and procure rations for us there, that 
we may live and not die.’ ” Gen. Rabbah 92:1. 

2 Nathan Nata Spira (1585–1633), Polish rabbi and kabbalist; Chief Rabbi of Kraków, author of Megaleh Amukot 
[“Revelation of Deep [Secrets]”] (1637). 

3 Yehuda Aryeh Leib ben Yehoshua Choshki, author of Lev Aryeh (Wilhermsdorf 1674). 
4 The translator believes this was a manuscript, written by Rabbi Abraham, a student of the Ari z”l. 
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Aramaic, to the Torah. “Laban named it Yegar-sahadutha,5 but Jacob named it Gal-ed”6 
(Gen. 31:47), and Jacob caused this incident to happen, as he said “to his kinsmen, ‘Gather 
stones,’ so they took stones and made a mound” (Gen. 31:46). I.e., even though Laban was the 
one quoted as speaking Aramaic, Jacob was blamed because he had instructed them to make the 
mound. Because of this, Israel came to the Egyptian Exile, and this is what is written, 
“Looking up, they saw a caravan of Ishmaelites coming from Gilead” (Gen. 37:25). That is 
Gal-ed, as Jacob called it. Why? For Laban named it Yegar-sahadutha, and this is the 
meaning of “My father was a wandering Aramean” (Deut. 26:5), precisely an Aramean, for 
this is the Aramaic language, “ ‘And he went down to Egypt’ (Deut. 26:5), helpless on account 
of the speech,”7 which is the speech of Aramaic that [Jacob] brought into the Torah. In the 
Passover Hagaddah, we understand “helpless on account of the speech” to refer to the speech in 
which G-d told Abraham that his descendants would have to go into exile. However, the Zera 
Shimshon here says that “the speech” refers to Laban’s words in Aramaic. The reason is that the 
language of the Targum is specifically used for external [forces], i.e., impure matters, and this 
is what it says, “that the ministering angels are not familiar with the Aramaic language.”8  

If so, that the Egyptian Exile was due to Jacob’s actions bringing Aramaic into the Torah, 
and it was not due to the brothers’ hatred of Joseph, then according to this reason, then our 
difficulty is restored to its place: why did the Holy One, Blessed be He, reveal himself in the 
bush? 

 
יוּבַן טַעַם לָמָּה נִגְלֶה בַּסְּנֶה,    מִשּׁוּם הָכִי סִיֵּים הַמִּדְרָשׁ וּבִשְׁבִילוֹ אֲנִי נִגְלֶה בַּסְּנֶה, כְּלוֹמַר אַף אִם תּאֹמַר טַעַם אַחֵר, עִם כֹּל זֶה 

שֶׁאֵשֶׁת פּוֹטִיפַר אָמְרָה "הֵבִיא לָנוּ אִישׁ עִבְרִי", וְשָׁר   סֵף נִגְאֲלוּ שֶׁיוֹסֵף לאֹ רָצָה לְדַבֵּר מֵעוֹלָם בְּלָשׁוֹן מִצְרִי,לְפִי שֶׁבִּזְכוּת יוֹ
ל  וֹגַּבְרִיאֵל וְלִמְּדוֹ שִׁבְעִים לָשׁוֹן כְּדֵי שֶׁיִּהְיֶה יָכוְעוֹד בָּא    .לּוּ לְשׁוֹנֵנוּ אֵינוֹ מַכִּיריהַמַּשְׁקִים אָמַר "וְשָׁם אִתָּנוּ נַעַר עִבְרִי" שֶׁאֲפִ 

  .לְדַבֵּר בִּפְנֵי פַּרְעֹה, אֲבָל חוּץ מֵאוֹתָהּ הַפַּעַם לאֹ דִּבֵּר, אִי נָמֵי חוּץ מִלִּפְנֵי פַּרְעֹה לאֹ הָיָה מְדַבֵּר
 

Because of this possibility, the Midrash concluded, “Because of him, I reveal myself in 
the bush,” as if to say, “Even if you will say a different reason for the Egyptian Exile, with all 
this, the reason will be understood why I revealed myself in the bush. It is because in the 
merit of Joseph, they will be redeemed, for Joseph didn’t want to ever speak in the Egyptian 
language. For Potiphar’s wife said, “Look, he had to bring us a Hebrew man to dally with 
us!” (Gen. 39:14), and the chief wine steward said, “A Hebrew youth was there with us” (Gen. 
41:12), which Rashi interpreted as, “that even our language he did not recognize.” 
Furthermore, the angel Gabriel came and taught him seventy languages9 so that he would be 
able to speak before Pharaoh. But other than that time when he was called to interpret 
Pharaoh’s dreams, he did not speak Egyptian; or alternatively, outside of Pharaoh’s presence, 
he would not speak Egyptian. 

 
5 Aramaic for “the mound of witness.” 
6 Hebrew for “the mound of witness.” 
7 Passover Haggadah, Magid, First Fruits Declaration 3. 
8 Shabbat 12b. 
9 Sotah 33a. While most angels only know Hebrew, Gabriel knows the other languages. 



4 
 

. כִּי־פִי הַמְדַבֵּר אֲלֵיכֶם" בְּלָשׁוֹן  . וְזֶהוּ "וַיּאֹמֶר יוֹסֵף אֶל־אֶחָיו אֲנִי יוֹסֵף", כְּלוֹמַר יוֹסֵף דַּוְקָא, וּכְתִיב "וְהִנֵּה עֵינֵיכֶם רֹאוֹת .
הוּא בִי אֶת־כָּל־כְּבוֹדִי" וְכוּ' "וּמִהַרְתֶּם וְהוֹרַדְתֶּם אֶת־אָבִי הֵנָּה", כְּלוֹמַר אַל יִצְטַעֵר מֵהַגָּלוּת שֶׁגָּרַם  וְלָכֵן "וְהִגַּדְתֶּם לְאָ   .הַקֹּדֶשׁ

נִי אַף  וֹ גָם בְּמָה שֶׁלּאֹ שָׁנִיתִי אֶת לְשׁשֶׁהֲרֵי אֲנִי תִּקַּנְתִּי הַפְּ   שֶׁחַס וְשָׁלוֹם לאֹ תִּהְיֶה לְיִשְׂרָאֵל גְּאוּלָּה,  ,שֶׁהֵבִיא לָשׁוֹן אֲרַמִּי בַּתּוֹרָה
  .עַל פִּי שֶׁהָיִיתִי עוֹמֵד בְּתוֹ הַמִּצְרִים וְשָׂר וּמָלַ עֲלֵיהֶם לאֹ רָצִיתִי לְדָבָר בִּלְשׁוֹנָם

  
This is the meaning of “Joseph said to his brothers, ‘I am Joseph’ ” (Gen. 45:3), as if 

to say, specifically “Joseph,” that he identified by the Hebrew name he was given at birth, and 
not by the name he was given in Egypt, Zaphnath-Paaneah.  And it is written, “You can see for 
yourselves . . . that it is indeed I who am speaking to you” (Gen. 45:12), i.e., speaking in the 
holy language, Hebrew.10 Therefore, “And you must tell my father everything about my 
honor in Egypt and all that you have seen; and bring my father here with all speed” (Gen. 
45:13). That’s as if to say, “Don’t be sorry about the Exile that was caused by he who brought 
the Aramaic language into the Torah, that from this Exile G-d forbid Israel might not have a 
redemption.” For I corrected the damage caused by the introduction of the Aramaic language 
into the Torah, in that I did not change my native language, even though I was standing 
amongst the Egyptians and was a minister and king over them, I did not want to speak in 
their language. 

 
יַעֲקֹב  ה וְאֶגְאַל אוֹתָם שֶׁנֶּאֱמַר "גָּאַלְתָּ בִּזְרוֹעַ" וְכוּ' "בְּנֵי־יַעֲקֹב וְיוֹסֵף סֶלָה", כְּלוֹמַר לְפִי שֶׁהֵם בְּנֵי  וְזֶהוּ וּבִשְׁבִילוֹ אֲנִי נִגְלֶה בַּסְּנֶ 

תִּ  וְיוֹסֵף  גָּלוּת  סֶלָה"ינִתְחַייְבוּ  וְיוֹסֵף  "בְּנֵי־יַעֲקֹב  וְזֶהוּ  נִגְאֲלוּ  וּבִזְכוּתוֹ  עוֹשֶׂה וּכְמוֹ    .קֵּן  הַסְּנֶה  שֶׁרָאִיתָ  כְּשֵׁם  רַשִׁ"י,  שֶׁפֵּרֵשׁ 
מְאָה וְשָׁמַר  וּאַף אָנוּ נֶאֱמַר לְפִי שֶׁיּוֹסֵף הָיָה בְּמִצְרַיִם בִּמְקוֹם ט   זּוֹק עכ"ל.ישְׁלִיחוּתִי וְאֵינֶנּוּ אוּכָּל, כָּ תֵּלֵ בִּשְׁלִיחוּתִי וְאֵינְ נִ 

נָּה אֶת שְׁמוֹ וְאֶת לְשׁוֹנוֹ, מִשּׁוּם הָכִי בִּשְׁבִילוֹ נְגַלֶּה הקב"ה בַּסְּנֶה שָׁאַף כִּי הָיָה שָׁם הָאֵשׁ הַסְּנֶה  י וֹק וְלאֹ שִׁ זּיאֶת עַצְמוֹ מִלִּהְיוֹת נִ 
  .אוּכָּלאֵינֶנּוּ 

 
Answer 2: This is the meaning of, “I reveal myself in the bush” and I will redeem them, 

as it is said, “By Your arm You redeemed Your people, the children of Jacob and Joseph; 
selah.” This is as if to say that these children of Jacob were obligated to be exiled, and Joseph 
repaired the effect of their sin by minimizing his speech of Egyptian, and in his merit they were 
redeemed, and this is the meaning of “the children of Jacob and Joseph.”  

Answer 3: As Rashi interpreted, “Just as you have seen the bush carrying out the 
mission I laid upon it, and it was not consumed, so you shall go on the mission I entrust to 
you, and you shall suffer no harm.”11 We too will say that since Joseph was in Egypt in a 
place of impurity, but kept himself from being harmed and did not change his name or his 
language, because of this, it was for his sake that the Holy One, Blessed be He, was revealed 
in the bush, for even though there was fire there, the bush was not consumed. 

 
* * * 

 
10 Gen. Rabbah 93:10. 
11 Rashi on Ex. 3:12. 


